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CREATING A HUMOROUS EFFECT IN
THE WORKS OF ENGLISH AND RUSSIAN
AUTHORS (BASED ON THE WORKS OF
P.G. WODEHOUSE, M.M. ZOSHCHENKO,
F.G. RANEVSKAYA)

T. Golikova

Summary: The research is relevant and topical because the approach to
the material is interdisciplinary. The research is done at the intersection
of linguistics and literary criticism. The analysis of the humour of English
and Russian authors is conducted with the help of lexicological, stylistic,
and literary methods.

The article deals with means of creating a humorous effect in works of
P.G. Wodehouse, M.M. Zoshenko and F.G. Ranevskaya. Firstly, the author
studies and compares the language of Wodehouse’s characters: Wooster
and Jeeves. She shows how the contrast of the characters’ vocabulary,
grammar and style creates a humorous effect. Secondly, the author
studies means of creating a humorous effect in stories by M.M. Zoshenko
and by F.G. Ranevskaya. She comes to the conclusion that Russian and
English humour has similar and different features. The article answers the
question: why it is so? The reasons are connected with historical events in
Russia and in Great Britain.

Keywords: humorous effect, high-flown vocabulary, vulgarisms, simile,

hyperbola, irony.
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XeCTBEHHOM nuTepaType — 3TO WCNOJSb30BaHMe

CpeAcTB M MPMEMOB, HampaBfieHHbIX Ha Bbl30B
cMexa 1 ynblbKy y ynTtaTenemn. OT0 MOXeT ObITb JOCTUT-
HYTO Yepe3 MCMNOoJIb30BaHNE UTPbl C/IOB, CUTYaLMOHHOIO
KOMM3Ma, IOMOPUCTUYECKUX FepOoEeB, UTP C »KaHpamu ©
TeMaMn N OpYyrux nutepaTypHbIx npremos. Omop B nu-
TepaType MOXET CNYXKWUTb Pas3fIMUHbIM LenfaMm, Takum Kak
pa3pagKka Hanps»KeHWsi, KOMMEHTUPOBaHMe obLecTBeH-
HbIX ABIEHUI, CO3[aHMe NPOHUM 1 CapKa3ma, Uiv NPOCTO
ANA pa3BieyeHnNs ymTaTenen.

Cosp,aHme fomopucTuyeckoro 3ddekta B  Xy[o-

Llenb paHHOW CTaTby — BbIIBUTb CpefCcTBa CO3[aHUsA
toMmopucTmyeckoro apdeKkTa B nNporiaBefeHnn 13BeCTHOro
aHrnuiickoro nucatena M.I. Byaxayca The Mating Season
(BpauHbIn C€30H) N CPaBHUTL KX CO CPeACTBaMM CO3[aHUA
toMopucTmyeckoro addeKkTa y pycckux aBTOpOB.
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AHHomayug: AKTyanbHOCTb CTaTbit 06yCNOBAEHA MEXANCLUNANHAPHBIM MOAXO0-
LOM K MaTtepuany. iccnenoBanue npoBOAKMTCA Ha CTbIKe MMHIBUCTUKN 1 nTepa-
TypoBeZeHNA. AHaNN3 MOpa aHTMIACKUX U PYCCKUX aBTOPOB AENAETCA C NOMO-
LLib METO/10B NIEKCUKONOTIM, CTUIUCTUKY 1 IUTEPaTYpOBELEHNA.
Cofiep>kaHuem TaTby ABNANTCA CPeACTBA CO3AAHINA OMOPUCTUYECKOTO dPdeKTa
B npoussepeqnax [1.1. Byaxayca, M.M. 3oweHko, 0., PaHeBCKoii, BbIABNAKTCA
yepTbl X CXOACTBA U pa3nuuna. Bo-nepBbix, U3yuaeTca v cpaBHUBAETCA A3bIK re-
poes Byaxayca: Bycrepa u [IxuBca. Uccnepytotca nekcuka, CTunmncTnyeckine npu-
€eMbl, FpaMMaTiyeckie KOHCTPYKLMH, Hanbonee yacto ynotpebnaemble Kaxapim
13 HuX. [0Ka3bIBAETCs, Kak KOHTPACT peyit repoes CO3AaeT IoMOPUCTAYECKMIA 3¢-
deKT. Bo-BTOpbIX, U3yyatoTCA CPeACTBA CO3AAHUA IOMOPUCTUYECKOTO dddeKTa B
pacckasax M.M. 3owieHKo 1 B ouepke 0.I. PaHeBcKoii. [lenaetca 3aknioueHue, uto
PYCCKIVA M QHTANIACKII IOMOP UMEET KaK CX0XKINe, TaK 1 pa3nnyHble uepTbl. [laetca
OTBET Ha BONPOC: MoyeMy Tak? [PUUMHBI (BA3aHbI C UCTOPUYECKUMM COOBITUAMN
B Poccun v Benukobputanum. Mepsaa nonosuHa XX BeKa (MMeHHO Tora XU u
pabotanu aBTopbl) ObiNa pa3Hoil B UCTOPUM STUX CTPaH: Tparuyeckoii B Poccun u
NMWb ApamaTiyHoii B AHrnum. Mo3tomy 1 toMop pasHblii: AR0BUTHIN, NPOHINY-
HbIil, CAPKACTUYECKINIA PYCCKMIA IOMOP M TOHKWIA, fOOPbIA, MATKWIA aHTNIACKII
lomop.

Kntoyessle cosa: omopucTyeckiii 3GHeKT, BbICOKAA NEKCUKA, CHUMKEHHAA Nek-
(MKa, CPaBHeHMe, runepbona, UpoHMA.

Krura T.I. Byaxayca The Mating Season HanucaHa ot
NnLA aHrMCKoro apuctokparta beptpama BycTepa. Byctep
MHOrAa ynoTpebnaeT B peyun CTapoOMOLHYI0 NeKCUKY, OfHa-
KO B LI€/IOM OH FOBOPUT Ha HAaCTOALLEM, »KUBOM, COBPEMEH-
HOM aHIINNCKOM A3blKe.

B peun Byctepa oyeHb MHOFO CJIOB, MapKMPOBaHHbIX
B C/loBapsax Kak informal, KoTopble OTHOCATCA K KMBOMY
pa3roBopHoMmy aHrnumnckomy: to be short of something,
my bit of time, juicy, to take a pop, half a jiffy, a pick-
me-up, posh, to sneak (to take or do something secretly,
often without permission [1, c.1123]), oomph (energy,
enthusiasm, liveliness [1, c.810]), to kick, to get the bird, no
dice (used to refuse, to say that something is not possible
[2, c372]), swing it (to make special arrangements to
happen, especially something that is not usually allowed
[1,c.1461]).
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Hanpumep, Tak HaunHaeTca kHura: “While [ would not go
so far, perhaps, as to describe the heart as actually leaden, |
must confess that on the eve of starting to do my bit of time
at Devenbhill Hall | was definitely short on chirpiness. | shrank
from the prospect of being decanted into a household on
chummy terms with a thug like my Aunt Agatha, weakened
as | already was by having had her son Thomas, one of our
most prominent fiends in human shape, on my hands for
three days.

I mentioned this to Jeeves, and he agreed that the set-up
could have been juicier”[1, c.1].

B peun Byctepa MHOro ¢ pa3oBbix rnaroios v CyLLecTBU-
TeNbHbIX, 06Pa30BaHHbIX OT HKX, KOTOPbIE TaKXKe OTHOCAT-
CA K XMBOMY Pa3roBOPHOMY aHIMCKOMY: to pan out (the
way something pans out is the way it develops in the way
in which it happens [4, c. 349]), to pine away (to feel very
unhappy, usually because you cannot be with someone
that you love, with the result that you cannot eat or enjoy
yourself, or even that you die [4, c.366], to whiz off (to move
or go away very fast [5, c.1638]), to stiffen up (to become
or make something stiff or stiffer [1, c.1171], to carry on (to
continue doing something [4, ¢.62]), a mix-up (a mistake
that causes confusion about details or arrangements [2,
€.915], a set-up (the way in which something is organized
[5,¢.1298] n pgp.:

1. “the set-up could have been juicier”[3, c.1];

2. “I'm forgetting that you haven't the foggiest what all

this is about. It so often pans out that way when you
begin a story”[3, c.1];

3. “You whiz off the mark all pep and ginger, like a
mettlesome charger going into its routine, and the
next thing you know, the customers are on their hind
legs, yelling for footnotes” 3, c.1];

4. "Apparently they wanted to stiffen up the programme
with a bit of metropolitan talent, and | had been
recommended by the vicar’s niece” [3, c.2];

5. “AndI'll tell you why | goshed. If you remember Gussie
Fink-Nottle, you will probably also remember the
chain of circumstances which led up, if chances do
lead up, to this frightful Bassett getting the impression
firmly fixed in her woolen head that Bertram Wooster
was pining away for love of her”[3, c.4-5].

Peub Byctepa mpguomatmuHa. OH ynoTpebnsaer MHOro
pa3roBOpHbIX UAKMoM, Hanpumep: to put somebody abreast
(to make sure somebody knows the most recent facts or in-
formation about a particular subject or situation [1, c.7]), to
strike a chord (to cause other people to feel sympathy with
what one is saying [1, ¢.196]), to chew the fat (to have a long
friendly conversation [2, c.218]), to stick out a mile (used to
say that a fact about someone’s character or feelings is very
clear [2,c.902]), down the hatch (to swallow, sometimes said
when someone takes a drink of alcohol [6, ¢.78]), no dice
(used to refuse to do something to say that something is
not possible [2, ¢.372]), in stir (in trouble [1, c.1173]).
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BoT Kak OHM 3ByuaT B €ro peuu:

1. “Let me get into reverse and put you abreast”[3, c.1];

2. “A point struck me which often does strike me when
chewing the fat with this honest fellow - viz that he
seemed to know a hell of a lot about it”[3, c.3];

3. “He now knocked back the residium and it seemed
to touch the spot for when it was down the hatch he
spoke with animation and frequency” 3, c.10];

4. “lcouldn’t swing it. She fears the mother’s wrath”[3, c.12];

5. Yes. | had a sad letter from Gertrude saying no dice
[3,c.12];

6. “And, as | have related elsewhere, there had been
moments when it had been touch and go”[3, c.29].

Takxe B peun beptpam Byctep ynoTtpebnser cBexuie
KpacouHble CpaBHEHUA, HaNprUMep:

1. "I felt like a Gadarene swine that has come within a
toucher of doing a nosedive over the precipice” [3,
€.40], — TaK OMMCbIBAET repoli CBOE COCTOAHME, Koraa
€ro, Nof Yy>KUM MEHeM, BriepBble NpeACcTaBsAoT Te-
Tywkam. OH uyBCTBOBas cebsn, Kak bubnelickan cau-
HbA Nepep Tem, Kak coOpocuTbes ¢ 0bpbiBa.

2. “The door opened. Sam Goldwyn came bounding in
and flung himself on my chest as if we had been a
couple of lovers meeting at journey’s end” [3, c.25], -
Tak BycTep WyTnnBO onncbiBaeT NoBefeHnEe CObaku
Cosma longBuHa.

Cam TonaBviH — [OMONHUTENbHBIN NEPCOHa), KOTOPbIN
BBOAWTCA aBTOPOM U CAYXUT ONA Pa3spAfKM HanpsKeHus.
Cobaka nosBnseTca B TPyAHble 417 MaBHOrO repost MOMeH-
Tbl U pa3pskaeT 06CTaHOBKY CBOMMI KOMUYHBIMU BbIXOLKa-
MU, @ 320[jHO BbI3bIBAET Y UMTATENSA YNbIOKY 1 CMEX.

[lns onucaHna aHMNNCKON GaMUIbHON apuUCTOKpaThm
aBTOp BKJafblBaeT B yCTa repos CTUANCTAYECKME NPUeMbI
runep6osbl U NPOHNN:

“My Aunt Agatha, the one who chews broken bottles
and kills rats with her teeth”, [3, c.1] — Tak onucbiBaeT rnas-
Hbll repon CBOIO TeTywwKy. CTUANCTUYeCKUin npuem runep-
60/1bl CIYXUT ANA CaTUPUUYECKOro OMMCAHUA TETYLLUKM Kak
npeacTaBMUTeNA aHMUNCKOro BbiCLIero obuecTsa.

“A pretty stiffish nymphery,”[3, c.10] - Takyto xapaktepu-
CTVKy BycTep paet BbicliemMy o6uecTBy — cobpaHuio TeTy-
wekK. C MpOHMEN OH Ha3blBAET MNOXUJIIbIX TETYLLEK HUMbaMM.

Ha Takom e fA3blKe, Kak U BycTep, roBopsT gpyrue
mosiofble apucTokpaTbl. OHY FOBOPAT Ha KMBOM, COBpe-
MEHHOM aHIIMNCKOM A3bIKe: YNOoTPebnsaioT PasroBOPHYO
neKcrKy, GpasoBble rnarosbl, MAVOMbI U KPacoUHble CTUMN-
CTUYECKME NpUeMbI.

Hanpumep, BOT Kak OnucbiBaeT OAWMH U3 repoeB npu-
UVHbI HenobBY TeTywek K akTepam: “They don't like Corky
and they don't like actors. In their young days, in the reign
of Queen Elizabeth, actors were looked on as rogues and
vagabonds” [3, c.11]. Ctunuctuyecknii npuem runepbosbl:

Cepusa: [lymaHumapHoele Hayku N°3 mapm 2024 2.
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MOJIOAOCTb TeTyleK AKOODI npoxoauna BO BpemMeHa KOpo-
nesbl Ennzasetoi |, - CNYXXUT ONA BblpaXeHNA NPOHUIN repos
Ha[ BbiClLEM O6LLleCTBOM, OCHOBY KOTOPOro COCTaBJIAKOT
OONO3Hble TETYLUKN.

OpHako B KHUre eCTb repou, roBopsiLLe Ha COBEPLLEH-
HO Apyrom A3bike. B nepByto ouepepnb, 3T0 nakei Byctepa
IxuBec. B ero peun npucytctByeT 60MblUOEe KOMNYECTBO
obMLMANbHOM M KHUXKHOW NeKCcMKW. Kakpaa pennunka
IxrBca BKoyaeT odurLmanbHyto nekcuky. Hanpumep:

1. “Ahyes,sir. Precisely. Most gratifying.’[3, c.1]. (gratifying
(fml) - pleasing, causing satisfaction [1, c.519]).

2. “The union was considered something of a
mesalliance by the lady’s sisters. The Deverills are a
very old country family — like so many others in these
days, impoverished” [3, c.2]. (mesalliance - a French
word - a marriage with a social inferior [7, c.898]).

3. Wooster: “Well, no doubt he can afford to. There's
gold in them that Hookies, Jeeves".

Jeeves:“So | should be disposed to imagine, sir”[3, c.3].
(disposed (fml) wanting or prepared to do something
[1, c.335]).

4. "My Uncle Charlie holds the post or butler at the
Halls, sir. It is from him that | derive my information”
[3, c.3]. (to derive (fml): to get or obtain something
from something [1, ¢.313])

5. “The Misses Charlotte, Emmerline, Harriet and Myrtle
Deverill and Dame Daphne Winkworth, relict of the
late P.B. Winkworth, the historian. Dame Daphne’s
daughter, Miss Gertrude Winkworth is, | understand,
alsoinresidence”[3,c.3].(residence (fml),inresidence—
living in a particular place because of one’s work or
duties [1, c.997]).

6. “lwasendeavouring to convey my appreciation of the
fact that your position is in many respects somewhat
difficult, sir. But | wonder if | might call your attention
of the Emperor Marcus Aurelius. He said: Does aught
befall you? It is good. It is part of the destiny of the
Universe ordained for you from the beginning. All
that befalls you is part of the great web” [3, c.34]. (to
endeavour: formal, to try very hard. [5, c.456]; aught -
an old word meaning anything [5, c.77]; to befall -
literary - if something unpleasant befalls you, it
happens to you [2, ¢.102]).

[PKuBC ynoTpebnaeT rpaMmmaTmyeckmne KOHCTPYKLNK, Xa-
paKkTepHble Ana KHUWKHoW peun: “The gentleman who is to
be your host is a Mr. Esmond Haddock” [3, c.2]. CtpykTypa ¢
rnaronom to be, kotopasa o6o3HauaeT byaylee Bpems, UC-
nonb3yeTca B opuLManbHOM CTUe ANiA NNaHOB 1 OroBo-
peHHoCTeN.

IIKMBC Mcnonb3yeT opuLIMANbHYIO IEKCUKY U KHUXKHbIE
rpammaTtumyeckrie KOHCTPYKLMK. Kpome Toro, oH ynotpebns-
€T KHWKHbIe CNI0Ba, untupyeT Mapka ABpenvis, 4To roBOpuT
0 €ro HauYMTaHHOCTWY, KynbType. Tak BblAepK1BaeTcs onpe-
LENeHHbIN CTUMb: YBaXXUTENbHOE OTHOLUEHUE K XO3AUHY
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Npw BbICOKOM YPOBHe KynbTypbl. OduLmanbHas 1 KHXKHan
JIEKCMKa 1 rpaMMaTnyeckmne CTPYKTypPbl NCNONb3yTCA ONnA
co3paHusA obpasa 6e3ynpeyHo BEXMBOTO Cyri, KOTOPbIN
yacTo BefeT ceba KynbTypHee, YeM X03AMH-apUCTOKpaT.

OT KoHTpacTa peun repoes - Byctepa n [kmnBca — co3-
[AeTcA TOHKUI, ef1Ba YNIOBUMbIV OMOPUCTUYECKNT S DEKT.

MoxoXxunin tomopucTnyecknin 3¢GeKT, ToNbKO ropasgo
6ornee CUNbHbIN, CO38aeTca B pacckasax Muxanna Muxain-
nosnya 30LEeHKO. B 0OCHOBE NeXUT KOHTPACT mexay Nek-
CUKOW BbICOKOTO M HWU3KOrO CTusA. B 6oNblMHCTBE CBOUX
paccka3oB 30LeHKO ynoTpebnaeT NeKCMKY HMU3KOro CTunA,
B KOTOPYIO OH BKPAMAET «BblCOKME» BblpaKeHW.

Tak, B pacckase Apucmokpameka, nponetapun leoprum
MiBaHOBMY, NOMMMO CHUXXEHHOW NEKCUKK, ynoTpebnaeT ym-
Hble, KHVXHbIe CNIoBa:

«A B CBOe BpeMs A, KOHEYHO, YBfieKasiCA OOQHOWN apucTo-
KpaTkon. l'ynan c Hel n B TeaTp BoAui. B TeaTpe oHa n pas-
BEpPHyna CBOIO MAe0Noruio Bo BceM obbemer [8, ¢.28].

Mpuropun ViBaHOBUY HE MOKET 3aNNaTUTb 3a MUPOXKHbIE,
CbefleHHble ero Aamol B TeaTpanbHoMm BGydeTe. [Mpu 3TOM,
[NA ONMcCaHuA X03AMHa TeaTpanbHOro Gydeta Mcnonb3y-
eTCA KHMXHOE CJIOBO MHOA3BIYHOTO MPOUCXOXKLAEHUA —
Hapeune nHandbEPEHTHO:

«A A TOBOPIO XO3AMHY:

— CKONbKO C Hac 3a CKyLUaHHble TPY MUPOXKHbIe?

A x0351H gepxuntca nHonddbepeHTHO — BaHbKY BanseT
— C Bac, — roBOPUT, — 3a CKYLUAHHbIE YeTbIPe LUTYKN CKOJIbKO-
TO.

- Kak, — roBopto, — 3a ueTblpe?! Korga uetsepToe Ha bnto-
[e HaxoauTca.

- HeTy, — oTBeuUaeT, — XOTs OHO 1 B 6J110[ie HAXOAUTCS, HO
HaJKyC Ha eM CAenaH v nasnbuem CMATO.

- Kak, — roBopio, — HagKyc, nomunyimTe. 3TO Balun CMeLl-
Hble paHTa3nu.

A X0351H gepXnTca nHondbEPEeHTHO — nepes pPoXKen
pykamu KpyTuT» [8, .30-31].

B coueTaHun ¢ NpoCTOpeYHON UANOMON «BanATb BaHb-
Ky» 1 C rpy6bIM CJIOBOM «pOXay, COBO «MHAU(GEPEHTHO»
CMOTPUTCS KOMUYHO U CRY>KUT AJIA CO34aHUA POHUN U cap-
Ka3ma. lMucatenb BbicMeVBaeT MeLLaHCKyl AeiCTBUTENb-
HOCTb, B KOTOPOW MeLllaHe MbITalTcA NpeAcTaBUTb cebn
apuCTOKpaTamu.

MNprem KOHTpacTa CHUXEHHOW 1 BbICOKOW NEKCUKM TU-
nuyeH gna Teopyectsa M.M. 3oLLeHKo.

Hanpumep, B pacckase [Ipesecmu Kysaemypsl aBTOp Npo-
rynmBaeTCA No ynuue, 1 HEOXULAHHO ero NPUrnaLatoT B Te-
aTp. B TeaTpe ero npocAT pa3peTbca, a y Hero nanbTo HajeTo
NPAMO Ha HoYHYo py6aluKy. [lama yenoBeka, npurnacusLue-
ro ero, MOCMOTpesa 1 ckasana:

« - fl, roBopuT, — nyyuie JOMoW nongy. A - rosopuTt, — He
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Mory, uTo6 KaBanepbl B 0fHUX pybaxax pAAOM CO MHOW XO-
avnu. Bbl 6bl, — roBOpUT, — eLle NOALUTAaHHUKN NMOBepX WTa-
HOB NpucterHynu. [1oBosibHO, — FOBOPUT, — BaM HEJIOBKO B
TaKOM OTBNIEYEHHOM BUAE B TeATPbl XO4UTb» [8, €.126].

leponHA ynoTpebnaeT KHUXXHOE CNOBa «OTBIEYEHHbI,
XOTA He 3HaEeT ero 3HayeHus.

«fl rosopto:

- fl He 3Han, 4TO A B TeaTPbl UAY, — Aypa Kakas. A, MoxeT,
nuaXakn peako Hapesato. Moxer, s nx bepery, — uto Torga?

Cranu mbl ;lymaTb, 4TO fienaTb. JIokTeB, cobaka, roBOpUT:

Bot uero. A — roBopurt, - Bacunun MutpodpaHoBumy, ceii-
yac Tebe CBOIO XKUNETKY Aam. HageBali MO0 XUNeTKy 1 Xxoau
B Hell, byaTo Tebe BCe Bpems xapko» [8, ¢.126-127].

B paHHOM oTpbiBKe ynoTpebneHbl fBa pyraTenbcTsa:
aypa, cobaka. BmecTe ¢ KHV/XXHbIM npunaraTenbHbIM «OTBIe-
YeHHbI» OHU CO3LAT UPOHKIO 1 capKa3m. ABTOP BbiCMeU-
BaeT MeLIaHCKY AeNCTBUTENIbHOCTb, Koraa noau nputeo-
PAIOTCA Nyuylle, Yem eCTb Ha CaMOM ferne.

MoX0Xyto UrPy CHUMKEHHOW 1 BbICOKOW NEKCUMKN MOXKHO
Habnoaatb 1 B Npo3e MaunHbl PaHeBcKon. PaviHa PaHeBcKas
Hanucana caTMpuyeckoe npoussefeHue B popme Kputmye-
CKNX CTaTel Ha OYepKM XypHanucTkn TatbAHbl Tacc. KpuTn-
yeckme cTaTbl HanucaHbl Nog NceBAOHMMOM A. KadUHbKUH.

BoT, Hanpumep, uTo repon nuwet n3 MNMapwuxa:

«Kak Bbl 3HaeTe ¢ rasert, 6bina B Mapuxe «Hegens mapk-
CUCTCKOW MbICAN.» fl BCIO HeAenio Aennaca MbICIAMN C Apy-
MMM Hawmmn coeTckmmn. Cenyac HaumMHalo 1U3yyaTb BCe
no-uxHemy Asa obMeHa onbiTa. Y>Ke Bblyuusi CJIOBO KHOHY,
NO-UXHEMY KHET», GOHXYP», NO-UXHEMY «KaK XnBeMm». Boa-
Ka NOo-UXHEeMY TOXe «BOAKay. Tak uTo 60MbLUNX TPYAHOCTEN
HeTy. Hawa komuccus, rge A pabotato Hag npobrnemamm —
yKe npuwna K BbiBogy. o cnyxam cnegyiowan KoMaHAu-
poBKa HameuyaeTcA B ABCTpanuio, Tak YTo Mo npuesge ¢
Mapwka NpraeTca yrnyoutbca B U3yYeHne aBCTPanincKo-
ro a3bika. anu maxy, TatbsAHa, a To 6Gbl e3guny BMecTe Ha
KOHTUHEHTbI, Mproaenuchb 6bl, BbICTynanu 6bl No Bonpocam,
N TEMY yKe NoarotoBust: «[porHo3upoBaHue 6yayLllero Ha
nouBe HacToALLero.

Tenepb MosA cneumnanbHOCTb — «Halle byayulee». CKopo
yBugmTe Moe potorpaduie 3a KpyribiM CTOIOM MPOrHO3U-
CTOB-ONTUMWCTOB.

Ecnn Hapymaete npuexatb: MMapux, CoBetckoe no-
conbcTBOo, A. KaduHbKUHY. Kynun Bam KacTOpOBYIO LUNAMKY,
nanbTo C NepbeBbiM BOPOTHUYKOM. Kay.» [9, c.147-148].

MpocTopeyuHble, HerpaMoTHble GOPMbI «MO-UXHEMY»,
«HETY», N OTKPOBEHHbIe NANYCbl: 6OHXYP — Kak XuBem,
n3yyeHne aBCTPaMNCKOro A3blka, co3paloT obpa3 He-
KYJIbTYPHOIO YesioBeKa, KOTOPbI MbITaeTcsa Npon3BecTu
BrevaTieHue.

Bot uto nuwet A. KaduHbKUH panble: «f Bepwun, Ta-
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TbAHA, B Bal HeYKNOHHbIN poCT Ha ocHoBe Baluero nepa, B
npepasepun Bawen 3ckanaumu, a npoumTan Npo Xygoxke-
CTBeHHYI0 Anddamaumio apTMCTK PaHEBCKON 1 MOHAN, UTO
Bbl ccaknm Kak TakoBas.

APTUCTKY He 3Halo 1 3HaTb He xouy. U 3auem Bbl Ha Hee
nyctunm Bawy HayuHyto Mbicnib? 3ayem Bac meTHyno Ha ne-
PEXNTKM CHACTIMBOIO NPOLUIOrO HaLlen CypoBOW AeCTBU-
TenbHocTN? CTapyxa, cornacHo Bawemy Apkomy onncaHuio
JaHHbIX NOBeAEeHUA, HEHOPMaslbHO MOMELLIaHHasA, Takasa n
NapeK MOXET orpabutb.

ApTUCTKM, Kak $aKT, BCe Nerkoro noBeAeHs, UM TONbKO
B pecTopaHax 3aKycKu ecTb U My>ell oTOoMBaThb, a Bbl Ha HIKX
yrnyounu B3rnag nogen, y KoTopbix elle xBaTaeT COBECTH CO-
BaTb MHe raseTy 1 BOCKMLATb B CMbIC/le Ballero anodeosa.

B mown monogble rogbl NPOLLSIbIX JIET A 3HaN apTUCTKY —
6b110 Ha uTo NocmoTpeTb. Oamunve e 6bino — Jlob3anb-
cKkan. [na3 y Hell, NnpaBgda, KOCUA, HO MUrpana oHa 6pocKo, C
TaHUaMy 1 B TPUKO, W TaKume NpoTybepaHLbl BblgesbiBana
Horamu, 4To gyX 3axBaTbiBano. A korga B beHeduc nrpana
«[Jpamy B cydnepckoi bygke,» - nogein BbIHOCUIN U3 3ana, a
KTO OcCTaBasca cufeTb — Obin B 0OMOpOKe, HO TeM He MeHee
HMKTO MPO ee peHTabeNibHYI0 UTpy He Mu1can B rasete Ha 4
cton6ua» [9, c.148-149].

B KOHTeKCTe BCEro 3Toro HerpaMoTHOTO MUCbMa KHUMK-
Hble CJI0Ba «3CKanaumay», «auddamanmax, «<anodeos», «npo-
TybepaHel», «peHTabenbHbli» BbIMAAAT KOMUYHO. [lpwu
3TOM, CJIOBa «3CKanauus», «npoTybepaHeLy», «peHTabenb-
Has» ynoTpeb6neHbl HeNpaBuibHO. Tak CO3AaeTCA NPOHUA U
CapKa3M Haj, MeLLAaHCKOW CYLHOCTbIO aBTopa.

B uenom, npvBegeHHble NpYMepbl NO3BONAIOT CAenaTb

cnepgytoume BbIBOAbI:

1. CpepctBa CO3faHUA IOMOPUCTMYECKOro sddeKkTa B
npoussefeHuax MN.I. Byaxayca, M.M, 3ouweHko, O.I.
PaHeBckol noxoxu. Bce 3Tm aBTOpbl MCMONb3yOT
Urpy CNIOB (CHVXXEHHOW 1 BbICOKOW NEKCUKMN).

2. HOmop y 3Tux nucartenen coscem pasHbin. Omop 3o-
weHko n ®anHbl PaHeBCcKOW — ABHbIN, A00BUTLIN, B
BbICLUEN CTeNeHN UPOHWNYHbBIN N CapKacTUYHbIN. DTO
obnnyeHne Mopokos oOLecTBa, ropbKaa caTtupa.
tOmop IM.I. Bygxayca — 310 cTapbiii, JOOPbIA aHNNA-
CKMI IOMOP, KOTOPbIN Mbl BCE TaK I0O6MM, XOTA HEBO3-
MOXHO He 3aMeTUTb CaTUPUYECKME HOTbI, KOraa peyb
nget o pamnnbHoON apuctokpatum. Y Byaxayca npu-
CYTCTBYeT caTMpa Ha apuCTOKPaATOB, HO OHa He AJo-
BWTaA 1 ropa3fo MeHee ropbkas, 4yem y M. 3ouleHKo
n ®. PaHeBCKOW, KOrga OHW NULLYT O NponeTapuaXx.

MNouemy e Tak npoucxognt? [nAa oTBeTa Ha BOMNpPOC

HY»XHO 06paTUTbLCA KO BPEMEHU, B KOTOPOM XU 1 pabo-
Tanu 3T1 aBTOPbI.
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MepBas nonosrHa XX BeKa (MMeHHO Torga »unm u pabo-
Tanu BCe aBTOPbI) Oblia ApamMaTMUYHbIM BPpEMEHEM B UCTOPUN
Poccun n AHrnnn. OgHako gna Poccmum 310 Bpems CTano He-
6bIBano TPyAHbIM. B Hallel cTpaHe nponcxoauny KaTaknms-
Mbl: PEBOJIOLMM, BOWMHbI, FON0f4, TOMKa 1 NepecTporika »us-
HW nofden, nx co3HaHua, gywun. Mostomy n tomop Mrxauna
3oueHko 1 OanHbl PaHeBCKON ropbKuiA, AROBUTbIN, UPOHUY-
HbI, CapKacTUYecKnin. Y aBTopoB 60T AyLua, Korga OHu
CMOTPAT Ha OKPY>KaoLLYyo AeNCTBUTENBHOCTb 1 OOLLECTBO.

B AHrnun nepsas nonoBumHa XX Beka Toxe Oblna He-

NpPOoCTbIM BpeMeHeM. Ho He 6bis10 TOl IOMKU, NepecTpomnKm
MM3HU 1 LLeHHOCTel, KoTopas bbina B Poccun. [lymaetca, no-
3ToMy tomMop Byaxayca fobpee, MArye, Yem IOMOp €ro pyc-
CKUX KOJer.

B o6ueMm, loMOp — BaXkHelLwasa cocTaBnAloLWas CTUAs nu-
catens. VIMeHHO C MoMOLLbIO0 toMOpa NucaTeNb NPoABNAeT
CBOK VHAMBUAYaNbHOCTb. AHIMUNCKUI 1N PYCCKU OMOP
MIMeIoT 06LLMe UepTbl 1 YepTbl HeCxoacTBa. Ho npu Bceln rx
HeCXOMXeCTu, aHMIMNCKUA U PYCCKUIA IOMOP BCE e MMetoT
MHOro oblLero.
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